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Kursleitung: Hptm. I. Tschirky

3. Lektion

Auflösungen \u den Übungen der 2. Lektion

gruppa rp
wswod B.

rota P-

bataljon 6.

polk n.

divisija fl.

Übung: Zahlwörter 1-29, einfache mathematische
Operationen

U10 4 -r 4 8, 9 — 3 6, 20 + 10 30, 40 — 20 20,

7+8+9+5 — 2= 27

Uli Die Division hat 3 Regimenter, das Regiment hat 3 Ba¬

taillone. Das Bataillon hat 3 Kompanien, die Kompanie
hat 3 Züge, der Zug hat 3 Gruppen. Also

Gr. rpynna
Z B3BO«

Kp. poTa
Bat. 6aTanHOH/6aTaJibOH

Rgt. nojiK
Div. flHBH3Hfl

:U12 nsiTb caMOJieTOB pjat samaljötof, /TBafluaTb Tpn caMOJiera
dwäzat tri samaljöta, flBa aBTOHCHpa dwa aftaschira,
ABazmaTb Tpn aBT05Knpa dwäzat tri aftaschira, «Ba Unna
dwa lizä, nflTb nun pjat Hz, .HBanuaTb TpH Jinua dwäzat tri
lizä, flBa JieTa dwa ljeta, nflTb neT pjat ljet, nflTb MauiHH

pjat maschin, aBafluaTb TpH MauiHHbi dwäzat tri maschiny,
Äße KOMHaTbi dwje kömnaty, nflTb KOMHaT pjat komnat,
ÄBaanaTb Tpn KOMHaTbi dwäzat tri kömnaty.

U13 IlpaBfla-ueHTpaJibHbiH opraH KOMMyHHCTHwecKOH napTHH
CCCP,KpacHafl 3ße3;ia-iieHTpaJibHbiH opraH MHHHcrepcTBa
oöopoHbi. IIlBeHuapcKHii nojiK HMeeT okojio Tpn thcümh
lenoBeK, pyccKHfi okojio hbc tmchmh, uiBefiuapcKafl
ÄHBH3H« HMeeT okojio aBeHäauaTb TbicHH wejiOBeK, pyccKa«

okojio ^eBflTb TbiCÄH lenoBeK. Tpn aa (nnioc) neTbipe -
ceMb, BOceMb 6e3 (mhhvc) n«TH - tph.

Übung %u 2.5: Zeitbetreichnungen, Präposition b.

U14 Der Angriff (ist) um 10 Uhr. Phase Nr. 3 (dauert) von
5 bis 6 Uhr. Im Stab eines Bataillons (sind) 6 Offiziere.
Der Chef eines Bataillons (ist) ein Major, der Chef eines

Regiments ein Oberst. Wo ist die Kp.? Die Kp. (ist)
im Dorf N...

U15 B CT.e3fle npHHHMaioT ynacTHe JTBaimaTb nflTb o<})niiepoB.

B uexe 3aBO/ia (tbaöpHKH) - aeBATHajuiaTb nenoBeK. Mapm
6aranbOHa - b 3ana/iHOM paBHeHHH. 3tot /iom - khho.
B BepjiHHe - neTbipe rapHH30Ha. Patt «baKTOB - 6a3HC

rniaHa. Ms (HOMep) 7 - b nyHKTe 9. Mojiot - b äomc
MaHeßpu nonKa HaianHCb 10 AHBapa. flaia - uejib Mapina.

Übung £« 3.1: «-e »-Konjugation

Ü16 Ein Oberst kommandiert ein Regiment. Der Wacht¬
meister kommandiert einen Soldaten ab. Zwei Bataillone
marschieren in westlicher Richtung, fünf Bataillone
marschieren in südwestlicher Richtung. Eine Panzerdivision
besetzt den Kanton N...

U17 Maüop TjiaHueB KOMaHflyeT CTpejiKOBbiM 6aTajibOHOM.

Tpn B3Boaa npoTHBHHKa OKKynHpyioT ropon O... B Ka-

kom paBHeHHH MapumpyeT TaHKOBafl poTa? OHa Mapmn-
PyeT B CeBepHO-BOCTOHHOM paBHeHHH.

U18 /Ißa KanHTaHa xrenaioT flOKJia/r. yneHHK h yneHHua 3aKpw-
BaiOT flBepb. FIpOTHBHHKH 3HaK)T njiaH. TpH B3BOfla

HacTynaioT Ha Hauiy no3HUHK>. Pvcckhh HanaaaeT Ha HauiH

nocTbi. IIlBeHiiapcKHH nojiK HaHHHaeT HacrynJieHHe b nflTb
nacoB. TaHK OTKpbiBaeT <J>poht. npoTHBHHK OTCTynaeT

B B0CT04H0M paBHeHHH.

U19 JleÖTeHaHT Khpiothh, HacTynafiTe Ha stot jiecoK!

2.5 Die Grundzahlwörter von 30 bis x
30 TpHflliaTb trizat
40 COpOK sörok
50 nflTb/recflT pjatjesjät
60 uiecTbnecflT schestjesjät
70 ceMbaecflT sjemdjesjat
80 BOceMbaecflT wösjemdjesjat
90 TreBAHOCTO djewjanösto

100 CTO sto
200 /IBeCTH dwjesti
300 TpncTa trista
400 neTbipecTa tschetyrjesta
500 nflTbCOT pjatsöt
600 UieCTbCOT H T.fl. schestsöt usw.

1000 TbICflMa tysjatscha
1000000 MHJIJIHÖH milliön

1 000000000 MHJIJIHapfl milliärd

U20 Übung %u den Grundzahlen. Schreiben Sie die Zahlen in
Worten aus und übersetzen Sie:

B Mockbö 9 BOK3ajiOB. B mocköbckom yHHBepcHTeTe
14 (JiaKyjibTeTOB h 200 Käthe/rp. Ot Mockbm no JleHHHrpaiia
649 KHjioMeTpoB. fljiHHä Bojiro-flÖHCKoro KaHaJia -
101 KHJiOMeTp. Ha KaHane 13 uijik)30b. B cene 345 nenoBeK.
1001 HOHb - apaöcKaa CKa3Ka. B CCCP 380 tmcah 6h6jiho-
TeK. Bepe3a ähböt b Pocchh 100 150 jier, ayö 300 jier,
cocHä 400 JieT, ejib 900 neT. JIhhhh mocköbckoto MeTpö

(MeTponojiHTeHa) - 60 KHJiOMerpoB. Ha CBeTe »HByT
okojio 3 MHJiJiHapaa jnoxieH. Tnpa» khht b CCCP b 1952

rony - 851 mhjijihoh 3K3eMnjiflpoB.

Wörter: MocKßä Moskau, BOK3äJi Bahnhof, mocköbckhh

Moskauer, Kätpeapa Lehrstuhl, ot von, ro bis, zuiHHä

Länge, Ha auf (verlangt Ortsfall auf die Frage «wo?», -e)

UIJH03 Schleuse, HOHb Nacht, apaöcKHÄ arabisch, CKa3Ka

Geschichte, Märchen, 6epe3a Birke (davon Beresina

Birkenfluß), Poccha Rußland, jieTO Sommer, Jahr,
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jxy6 Eiche, cochä Fichte, Föhre, cbct Welt, Licht,
»hböt lebt, jkhbvt leben, jik>/jh Gen. momü Leute,
THpa« Auflage, b ro/ry im Jahr, 3K3eMnjiflp Exemplar,
jiHna Linde.

S>
%&

u>~

zwococ a

400 jieT 300 JieT

6epe3a enb

100-150 JieT 900jieT

jinna

1200 JieT

2.6 Schwierigere mathematische Operationen

Multiplikation: mal pa3 ras, nach 2-4 pa3a rasa, nach
4—x pa3 ras. 2x6 12 xtßa pa3a mecTb - jjBeHaauaTb
5x8 40 nATb pa3 BoceMb - copoK, 40x100 4000

copoK pa3 cto - neTbipe tmchhh, sorok ras sto — tschetyrje
tysjatschi.
Division: 30 : 6 5, russisch 6 in 30 5 mecTb b

TpHfluaTH - nflTb. 56 : 8 7, russisch: 8 in 56 7.

Zahlen auf -b haben im Wes- und Ortsfall -h:
BOCeMb B nATHJieCATH UieCTH ceMb

Übung %u Multiplikation und Division

5, 5x16 80, 12 x 12 144,U21 2 x 16

75 : 3

32, 70 : 14

25.

U22 Addieren, subtrahieren, multiplizieren Sie nacheinander
die beiden untereinanderstehenden Zahlen, nachher
dividieren Sie die erste durch die zweite:

12 36 35 10 60 56 27
6 6 7 5 10 7 9

R17

R18

R19

4. Deklination

Es gibt im Russischen, wie im Deutschen, männliche,
weibliche und sächliche Hauptwörter. Die männlichen
enden meist auf Konsonant (Mitlaut) oder -b (weiches
Zeichen), die weiblichen auf-a oder -a, die sächlichen auf
-o oder -e.

Hart werden dekliniert die männlichen Hauptwörter auf
Konsonant, die weiblichen auf -a und die sächlichen
auf -o. Weich werden dekliniert die männlichen Hauptwörter

auf-b, die weiblichen auf-a, die sächlichen auf-e.
(Vgl. dazu oben R5!)

Eine bedeutende Rolle spielt die Unterscheidung in
belebt und unbelebt: Wörter, die einen Menschen oder ein Tier
bezeichnen, haben Wenfall Wesfall, Wörter, die eine
Pflanze oder eine Sache bezeichnen, haben Wenfall
Werfall.

4.1 Harte männliche und sächliche Deklination

Der Bataillonskommandant kennt den Feind KOMaH/rnp
6aTaJibOHa 3HaeT Bpara ksmandir bataljöna snajet wräga.
Alle drei Hauptwörter sind männlich (sie enden auf
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Konsonant, S.R17). Bataillon 6aTajibOH ist unbelebt
(Sache), Kommandant KOMaHanp und Feind Bpar sind
belebt (Personen). Für «Bataillon» lautet also der Wenfall

wie der Werfall 6aTaJibOH bataljon, für «Kommandant»

und «Feind» wie der Wesfall KOMaHAHpa bzw.

Bpara.
Die Bataillonskommandanten kennen die Feinde ko-

MaHflHpbi öaTajibOHOB 3HaioT Bparoß kemandiry bataljönof
snajut wrägof. Die Regel ist gleich für Mehrzahl wie
für Einzahl.

Der Kommandant kennt den Ort des Briefes

KOMaHÄHp 3HaeT MecTO nncbMa kamandir snäet mjesto
pis'mä. «Ort» mjesto MecTO und «Brief» nHCbMO pis'mö
(s ein wenig gedehnt, leichter j-Nachschlag) sind unbelebt,

heißen also im Wenfall gleich wie im Werfall. Der
Wesfall lautet gleich wie für die männlichen Wörter, also

MecTa mjesta bzw. pis'mä nncbMa.

Die Kommandanten kennen die Orte der Briefe

KOMaHflHpw 3HaioT MecTa nnceM kamandiry snäjut mjesta
pisjem. Die sächlichen Wörter haben im Werfall und
Wenfall der Mehrzahl die Endung -a. Im Wesfall sind
sie endungslos, also «der Orte» MecT. Der Wesfall Mehrzahl

von nncbMO pis'mö würde pisjm nncbM lauten: zur
Erleichterung der Aussprache steht statt des weichen
Zeichens (b) ein -e- (darüber später genaueres).

R20 Wichtige Regel: Die Betonung der sächlichen Worte:
ist in der Mehrzahl meist umgekehrt als in der Einzahl:
«der Ort» MecTO mjesto, «die Orte» Mec/ra mjesta. «Der
Brief» nHCbMO pis'mö, «die Briefe» nncbMa pis'mä. Be

tontes e wird meist zu e jo, also «der See» 03epo ösjero
«die Seen» 03epa asjöra, «das Dorf» ceno sjelö, «die
Dörfer» cena sjöla.

U23 Übung ^u Werfall, Wesfall, Wenfall Einstahl und Mehnrah,

der harten m.js. Deklination

Lernen Sie die folgenden Gradbezeichnungen und
sonstigen Hauptwörter, bestimmen Sie Geschlecht und
Kategorie (belebt/unbelebt):

fj

a ¦A jSrlA

9

trlii
10

101 #
11 12 13 14

1 pAflOBOH rjadawöj Soldat 2 eibpeüTop jefreitor Gefrei-
ter 3 MJia/TuiHH cepacaHT mlädschij sjerschant Korporal
4 cep)KaHT sjerschant Wachtmeister 5 CTapuiHü cep>KaHT

stärschij sjerschant Ober-Wachtmeister 6 CTapniHHa star-
schinä Feldweibel 7 MJianiiiHH jieüTeHaHT mlädsoij ljei-
tenant Unterleutnant 8 jieMTeHaHT ljeitenant Leutnant
9 crapuiHM JieüTeHaHT stärschij ljeitenant Oberleutnant
10 KanHTaH kapitän Hauptmann 11 Maßop major Major



12 noanoJiKOBHHK padpalköwnik Oberstleutnant 13 noji-
kobhhk palköwnik Oberst 14 reHepan-Maüop gjeneräl-
majör General-Major

ropoa görod Stadt, ropoaoK gsradök Städtchen, cejio
sjelö Dorf, 03epo ösjero See, npoTHBHHK pratiwnik
Gegner, ocbnuep afizer Offizier, rocyaapcTßo gasudärstwo
Staat, cjtobo slöwo Wort, TaHK tank Panzer, ßoßcKa

wöiska Truppen (sächlich, nur in der Mehrzahl gebräuchlich),

(pjiaHr flang Flanke, 3Knna>K äkipasch, Besatzung
(Panzer, Schiff, Flugzeug), A3biK jazyk Sprache, niTaö
schtab Stab, noKJiaa dakläd Vortrag, 6poa brod Furt,
jiec ljes Wald, necoK ljesök Wäldchen, HaiaabHHK na-
tschal'nik Chef.

3HaTb snat wissen, kennen
Ha6jno/iaTb nabljudat beobachten

HanaaaTb Ha napadat überfallen

HacTynaTb Ha nastupat angreifen
HaHHHaTb natschinat beginnen
nepecTynaTb pjerjestupat überschreiten
noHHMaTb psnimat verstehen

Übersetzen Sie mit diesen Hauptwörtern und Verben:

Der Stabschef beginnt den Vortrag. Der Gegner greift
das Regiment in der Flanke an. Der Hauptmann versteht
Russisch (die russische Sprache). Die Truppen des Feindes
durchschreiten die Furten. Der Oberleutnant und der
Oberstleutnant sind Offiziere. Der Wachtmeister kennt
die Offiziere des Bataillons. Der Feldweibel greift das
1 laus allein (Zahlwort eins) an, ohne (6e3 bjes mit Wesfall)
Offiziere. Der Gefreite und der Soldat kennen das Wäldchen.

Der Oberst ist der Chef eines Regiments.

Bilden Sie selbst Sätzchen!

Gefechtsbericht aus dem «Roten Stern» (Nr.301, 26.12.

1962):

Bot cnpaßa haSt MauiHHa KOMaHanpa 6aTaJibOHa, cjießa

HacTynaeT 3KHna>K JieüreHaHTa MßaHa rioaojibCKoro.
TaHK bo3ht 3-4 HeJiOBeK. TaHKHCTbi iraiHHaiOT ujrypM
Ha «npOTHBHHKa».

bot wot siehe da!, cnpaßa spräwa von rechts, h/töt idjot
geht, kommt, cneBa sljewa von links, TaHKHCT tankist
Panzersoldat, bo3ht wösit transportiert.

CepacaHT noMoraeT eijipeHTopy sjsrschänt pemagäjet
jefreitoru Der Wachtmeister hilft dem Gefreiten. Der
Wemfall (Dativ) Einwahl endet auf u für harte männliche und
sächliche Hauptwörter. CepacaHTbi noMoraioT ethpeiiTopaM

sjerschänty pamagäjut jefreitoram Die Wachtmeister helfen

den Gefreiten. Der Wemfall Mehrzahl endet für harte

m. und s. Hauptwörter auf -am.

JleHTeHaHT HacTynaeT TaHKOM ljeitenant nastupajet tan-
kom Der Leutnant greift mit dem Panzer an.
Neben Wer-, Wes-, Wem- und Wenfall hat das Russische
einen Instrumental, der das Mittel bezeichnet: Peter
schreibt mit dem Bleistift fleTp nHiueT KapaHaauiOM

pjotr pischet karandaschöm. Endung des Instrumentals

Einsaht: -om.

Bpar HacTynaeT TaHKaMH h caMoaeTaMH wrag nastupajet
tänkami i samaljötami Der Feind greift mit Panzern und
Flugzeugen an. Endung des Instrumental Mehrzahl: -ami.

Neben den genannten 5 Fällen hat das Russische noch
einen sechsten Fall, den Präpositiv. Er kommt nur mit
Vorwörtern (Präpositionen) vor, z.B. nach w «in»
(s. oben 2.4). Der Präpositiv endet in der Einwahl auf -e, in
der Mehrzahlauf -ach. Seine Bedeutung ist meist eine
Ortsangabe: PoTa A HacTynaeT b iieHTpe, poTa B bo cpaaHre

rota A nastupajet f zentrje, rota B wa (der bessern
Aussprache wegen statt f) flangje Kp. A greift in der Mitte an,
Kp. B von der Seite. rpeHaaepw oöopohaiot b ropoaax
grenadjery abaranjäjut f görodach Die Grenadiere
verteidigen in den Städten.

U25 B KOCMOce cnoBä « JIchhh, CCCP, Mnp» (KpacHaa 3Be3.ua,

24aeK.1962r.)

riepBaflBMHpepaaHOJiOKäuHA nnaHeTW MepKypHH. Paano-

pa3roßop 3eMJiA BeHepa-3eMJifl. 19 h 24 hoaöpa 1962 roaa.
a3ÖyKa Mop3e CHTHanoB.

JinniLJUinjuim
A l H H H

jinnjwuiJijuiriJLCCCP JlTlJul_JiniL
M M P

kocmoc kösmos Weltall, mhp mir Welt, Friede, nepßaA

pjerwaja erste, paaHOJiOKauHA radiolakäzija Funkanpei-

lung, naaHeTa planjeta Planet, pa3roßop rasgawör
Gespräch, 3eMaa sjemljä Erde, Land, BeHepa Wjenera Venus,
a36yxa äsbuka Alphabet, CHraaa signäl Signal, akustisches
Zeichen.

U26 Sättre zum Wemfall, Instrumental und Präpositiv

fl eay b röpoa aBTÖöycoM. IToMoräiiTe TaHKHCTaM nepe-
CTynäTb 6poa. OtpHiiepbi aapflT KOMaHanpy Koabnp. Gry-
aeHTbi nnuiyT KapaHaauiäMH. IIlTaö b ropoae, öaTaabonbi

b ceaax.

eay jedu ich fahre, aBTÖöyc aftöbus Autobus, Koabnö
kal'zö Ring, cTyaeHT studjent Student, aapflT darjät sie

schenken.

Methodische Hinweise

- Lernen und lesen Sie laut, auch wenn Sie allein lernen!

- Legen Sie eine Deklinationstabelle an und lernen Sie

sie horizontal und vertikal!

Wendungen

xopomo charaschö «gut», z.B. KaK aeaä «Wie geht's?»
cnacHÖo, xopomo « Danke, gut! »naoxoplöcho « Schlecht»,
He naoxo nje plöcho «nicht schlecht!», MeaaeHHO mjed-
ljenno «langsam», z.B. roßopHTe MeaaeHHO, nojKaaytiCTa

gawaritje mjedljenno, paschälsta «Sprechen Sie langsam,
bitte!»

Russischunterricht

In Rußland geborener Auslandschweizer erteilt Interessenten kostenlos Unterricht in russischer Sprache. Wohnort Bern. Adresse bitte erfragen
bei Hptm. I. Tschirky, Paradiesstraße 49, Rorschacherberg SG. Red.
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